OBIIHE YCJOBHA U NNOJOXXEHHA O IIOCTABKE H YCTAHOBKE

OBIKECTBA C OI'PAHI/I‘{EHHOIZI OTBETCTBEHHOCTBIO
«ABTOMOBWWIBHBIN 3ABOJ AT'P»
(Penakuys 2 ans nocTaBok Ha Teppuropun Poccuiickoi Meaepatim)

Cankr-Tletepbypr 20 r
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OBLIHE NO/TO’KEHHA
Hacroamue O61ue YCIOBUA H OJIOKEHH 0 TIOCTABKE H YCTaHOBKe (hanee -
«O6uue YCioBHE») ABIAIOTCH HEOTHEMIEMOH yacThio JIoropopa MOCTaBKH
(naznee - «/IoroBop MocTaBKH»), 3aKM0ueHHON0 OGUIECTBOM C OTPaHMYCHHOMH
OTBETCTBEHHOCTHIO «ABTOMOGHIBHEI 3aBo7 AT'P» (nanee — «IlokynaTeany»)
¢ Tperbeli cropoHoi (manee - «IIpoaasen»). B KauecTBE TPETHEH CTOPOHBI
MOTYT BBICTYNATh NpOAABEl] HAH MOCTABIIMK TOBAPOB, MOCTABINKK paboT u
(1) yeuyr aubo no6oe HHOE JTHIO, OCYILECTBIAIOINEE IOCTABKY TOBAPOB,
paboT WIIH YCIIYT.
JloroBop HOCTAaBKH B NHChMEHHOH (OpME CUHMTAETCH 3dKNIOYEHHBIM C
MOMEHTA cocrasiieHHs CTOPOHAMHM OJTHOMO NOKYMEHTA — 3aKas3a Ha 3aKynKy
na OyMaxHOM HOCHTENe WJIH B BHAE MCKTPOHHOTO JOKYMEHTa (mamee —
«3aka3y), noanucaHHoro CTOpPOHAMH.
Iloanucanne Croponamu 3akasa Ha OGYMa)XHOM HOCHTENe TNPOH3BOIMICA
myTeM 0OMeHa IOANMCAHHBIMA OpUTHHANAMH 3aKasa IOCPECTBOM IIOUTOBOH
CBS3H, MIH MyTeM OOMEHa KONMHSMM MOINMCAHHEIX 3aKa30B IOCPEACTBOM
(baKCHMUIBHOMN MM SNEKTPOHHOM cBA3M. JlOTOBOP MOCTABKH, 3AKIIOYEHHBIH
CropoHamu TmyreM oOOMEHa KOTMAMH MONNHCAHHBIX  JK3EMIUIAPOB
HOCPENCTBOM (aKCHMHIBHON HIN 3NEKTPOHHOM CBA3H, HMEET IOPHANIECKYIO
cuiy 1o obmena CTopoHaMM OpUTHHANTAMH 3akasa.
3aka3 B BHAE EKTPOHHOTO JIOKYMEHTA N0JDKeH OBITh NOAMHCAH YCUIEHHOH
KBANH(PULMPOBAHHON BNSKTPOHHOM NMOANMMCEIO Kaxaoli u3 Cropon. B ciyyae
€clM 3MeKTPOHHBIA JoxyMentoobopor IIponasua ofecneynBacTCs HHbIM
OTIEPATOPOM, YeM OMeparop, YCIYIaMd KOTOpOro Hojb3yercs Ilokymarteb,
Tponaser ofs3an 32 CBOW CYET NPOM3BECTH BCE HEOOXOAMMEIC NCHCTBUSA B
nensx ofecnedenns BOIMOXKHOCTH Mepeniaui 3aka3a B BHAC JICKTPOHHOTO
JOKYMEHTa OIIeparopy 3MEKTPOHHOTO JOKyMeHToobopoTa Iloxkynatens.
Toanucauusii [TpogaBunoM opuruHan 3akasa Ha GyMaXHOM HOCHTENE HIM
3aka3 B Bue OSNEKTPOHHOIO JIOKYMEHTa, JOJDKEH OBITE OTIPaBIcH
Tokynarento B CpoK He nosanee 2 (AByx) pabounx qHeH co AHA ero NOTyYeHHs
[ponasuom, HO B N06GOM Clydae, He NMO3AHEE AaThl MoctaBky Ilokynaremo
COOTBEICTBYIOIEre ToBapa, VYKa3aHHOro B 3axase, INOANHMCAHHOM
IoxynateneM.
Toanuceisas 3akas, [Tpoxasel npuHHMaeT OOUIHe YCIOBUS M COMIIALLIAETCA ¢
TeM, UTO TpaBoOTHOLIeHHS CTOpOH peryampyiotcs HactosmuMmu OOUHME
VenoBusAMHA H 3aKa30M.
3akasel He HMELOT 0643aTenbpHOM ciabl 1id [loxynarens 1o Tex Nop, 10Ka OHH
He noamucans! Ilpoaasnom.
B cayuae oTCyTCTBMA Kakoro-iybo paHee 3aKiOUEHHONO INHCHMEHHOIO
cornawenns mexny [loxynareneM # Ilpopapnom, coBepiieHHOro B dopme
3akaza, 10 aHaOrEyHOMy npeamery (nanee — «ToBap»), ycnosus 3akasa
Oynyr cuurarbes o0sA3arensHbIMH i CTOPOH ¢ MOMEHTA MOJYYECHHS
TokynareneM 3akasa, noanucasHoro IIponasnom.
CornawmeHns, IOCTHTHYTHIE M 3aKPEIICHHBIE B COOTBETCTBYIOMIMX 3aKasax,
GyayT HMeTh GOJIBLIYIO FODHANUECKYIO CHITY, ueM O6ine Yenosus. B ciyyae
J0GOT0 PAcXeK/IeHAs B TONKOBAHHA TekcToB O6mmx Ycnosuii u 3axasos,
Croponb! 6yAyT PyKOBOACTBOBAThCSA TEKCTOM 3aKaz0B.
Ecan Mexnay TlokymateaeM u  IIpomaBUOM CYIIECTBYET NHMCEMCHHOE
COTVIAIICHHE N0 BOTIpOCaM, ONpENefcHHBIM B 3akase, 3aKIHOYCHHOE
CTopoHaMH paHee Takoro 3akasa, TO YCIOBHA TAKOr0 IHCEMEHHOTO
coryatieHus Oy/IyT NpeBATAPOBATE Hall 3aKa30M.
B ciyuae ecnn Ipoaaser, nony4ssumii nognmucannsii Iloxynarenem 3akas,
3AABHT O HAMEPEHHUH 3aKTIOYHTH JIOTOBOD MOCTABKH HA HHBIX YCIOBHAX, YEM
npeiiokeHo B 3akase (B TOM 4HCJE, NPEHACKHT NPOEKT H3IMEHEHHH W
JoToNHeHuH B 3akaz), Takoit OTBET Npu3HaeTca HoBoi obepro# Iponasua.
Vxazauuas otepra [Ipogasua Gyaer cuntarbes axuenrobanHoit [ToxynareneM
TONBKO B TOM cilydae, eciu Ilokynarens B teueHue 3 (Tpex) pabouux naHedR
nocne MOAyYeHHs [POeKTa M3MEHEHMH M (MNH) JOHONHCHWH NHCEMEHHO
BBIPA3UT CBOE COFNIACHE Ha BHECEHHE U3MEHCHNH M (M) JoTonHeHuH B 3aka3
nyTeM IOANHCAHHA NPOTOKOJA pasHOrjacHMi K 3akasy WM BHECEHMA
JIONOJIHeHHH B 3aKas.
Tlonoxenns O6iux YV enopuii HOCAT 0611t XapaKTep H B OTAENIBHBIX CIy4anx
MOTYT OBITh HEIPHMEHHMBI K CHCTBHTENEHEIM OTHOWEHHAM CTOPOH B CHITY
crienudyKd Takux OTHomeHu#. B sTom ciyyae takue monoxeHHs OOmX
Venosuit HE TIOAIEKAT IPHMEHEHHUIO.
B Tom ciyuae, ecnu Topapbt TpeGytorT cOOPKH MJM YCTAHOBKM M Takoe
TpeOOBaHU’E YCTAHOBIEHO COOTRETCTBYIOIMM 3aKa30M, K TAKHM OTHOHICHHAM
OyNyT TIPHMEHATBCA [ONOKEHMA COOTBETCTBYIOIIETO pasaena OOumx
Venosuit (nyHKTH 23 — 35 Q61X Yenosuit), BKIFOYas NOJI0KEHHS 0 NPHEMKE
Tosapa 1 paboT 1o ycTaHoBKe / cOOPKE, a TAKKE NONOXKERHA O NEPEXOE Npasa
CODCTBEHHOCTH M PHCKOB CITyuaiHoH ruGenn u cnyqalHOTOo NOBPEXAEHHS.

TOBAP
TIponaser 3a4BJISET, YTO OH OOJAJAET BCEMM JIMLICHIMAMH, PAsPelICHUAMY H
cepTHdHKaTamu, TpeOyeMbIMI Ioxynarenem u poccuiickuM

3aKOHOAATENECTBOM B OTHOWEHH! TOBApa W/HIH €ro YNaKoBKH, H IPUHUMAET
Ha ceba 0bs3atenserBo npenoctasith [Jokynaremo AOKyMEHTHI, YKa3aHHLIE B
3axase, a TAIOKE MHBIE IOKYMEHTEI 10 nepBoMy TpeboBanuio ITokymarten.
Iponasey, 3a4BIg€T, YTO OH ABJACTCA cobeTBeHHUKOM ToBapa, MMEET TIPaBo
€ro OTvyKaark, H 4ro ToBap He OOPEMEHEH NPABaMH KAKHX-THOO TPETBHX
Jmu.

HOCTABKA TOBAPA

Saint Petersburg
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GENERAL TERMS AND CONDITIONS ON SUPPLY AND
INSTALLATION OF AUTOMOTIVE PLANT AGR LLC

(Version 2 for the deliveries in the territory of the Russian Federation)

, 20088
GENERAL PROVISIONS
These General Terms and Conditions on Supply and Installation (hereinafter,
the “General Terms”) are the integral part of the Supply Contract (hereinafter,
the “Supply Contract”) concluded by Automotive plant AGR LLC
(hereinafier, the “Buyer”) with the third party (hereinafter, the “Seller”). As a
third party there may be considered a seller or supplier of the goods, works and
(or) services’ provider, or any other party supplying goods, works and services.

The Supply Contract in the written form shall be deemed concluded at the
moment of execution of one document — Purchase Order as hard copy or as
electronic document (hereinafier, the “Order™), signed by the Parties.

The Order executed as a hard copy shall be signed by the Parties by means of
exchange of the signed Order originals through the mail, or by means of
exchange of the signed Order copies through fax or electronic means of
communication. The Supply Contract concluded by the Parties by means of the
exchange of the signed copies through fax or electronic communications is
considered legally binding up to the moment of the exchange of the Order
originals by the Parties.

The Order executed as electronic document shall be signed by enhanced
qualified digital signature of each Party. In case services for electronic
documents flow are rendered to the Seller by operator other than the one that
renders these services to the Buyer, the Seller, at its own expense, shall take all
actions necessary to ensure possibility of transferring the above electronic
documents to the Buyer’s operator of electronic documents flow.

The original of the Order signed by the Seller whether as a hard copy or as
electronic document shall be sent to the Buyer within two (2) working days
from the date of its receipt by the Seller, but in any case not later than the date
of delivery to the Buyer of the respective Goods specified in the Order signed
by the Buyer.

By signing the Order the Seller accepts the General Terms and agrees to the fact
that legal relationship of the Parties will be governed by these General Terms
and the Order.

The Orders shall be not binding on the Buyer until they are accepted in writing
by the Seller.

If there is no any prior written agreement between the Buyer and the Seller
executed in the form of the Order with the same subject matter (hereinafter, the
“Goods™), the Order shall be deemed settled in instant of deliverance of the
Order accepted by the Seller back to the Buyer.

Agreements achieved and fixed in the respective Orders will have superior legal
force comparing to these General Terms. In case of any divergence of
interpretation between the text of the General Terms and the Orders, the Parties
shall be governed by the text of the Orders.

If there is a prior written agreement between the Buyer and the Seller with the
same subject matter of contract as the Order, the divergent terms in such a prior
agreement shall prevail over the Order.

If the Seller, having received the Order signed by the Buyer declares a wish to
conclude the Supply Contract on other terms than offered by the Order, (i.e.
offers a project of changeovers or amendments to the Order), such changed or
amended Order shall be deemed to be a new proposal for Supply Contract. Such
proposal shall be considered accepted by the Buyer only in case the Buyer in
(3) three working days after deliverance of the project of changeovers and (or)
amendments from the Seller's in the written form expresses his consent to
introduce changes and (or) amendments into the Order by means of signing the
protocol of disagreements to the Order or by supplementing the Order.

Provisions of the General Terms are of overall character and in some cases may
be not applicable to the actual relations of the Parties due to specifics of such
relations. In this case such provisions of General Terms on supply should not
be applied.

In case the Goods need mounting and/or installation and respective requirement
is stipulated in the corresponding Order, special provisions of the corresponding
section of these General Terms below will be applied (items 23 - 35 hereof),
including special provisions on acceptance of Goods and works performed,
provisions on transfer of ownership rights and risk of accidental damage.

GOODS
The Seller represents that it holds all licenses, pemmits and certificates required
by the Buyer and Russian law in connection with the Goods and/or the
packaging thereof, and undertakes to provide the Buyer any documents, stated
in the Order as well as any other documents upon the first request of the Buyer.

The Seller represents that it is the exclusive owner of the Goods and that the
Goods are not encumbered by any third party rights.

DELIVERY OF GOODS
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IIponasell ynakoBbIBAET, MAPKHPYET U OTIpyxaeT ToBap B COOTBETCTBHH ¢
YCJIOBHAMH IIOCTABKM, VKa3aHHBIMM B 3aKase, B COTIACOBAHHOE MECTO
NOCTABKM (BKJIOYAs OTTPY3KY 1O Cy600TaM, BOCKDECCHBSM H B IPA3AHNYHEIC
oHH 1o TpeGoBanuio Ilokymarend) B COOTBOICTBHM C  YKa3aHHAMH
Iloxynarens, AeHCTBYET B COOTBETICTBHH ¢ TpEGOBAHHAMH O TPAHCIIOPTHPOBKE
u obecrieunsaer nocraBky Ge3 rospexaenns Tosapa. Ilponasen HeceT Bce
Pacxofibl, CBA3aHHBIE C BO3BPATOM KOHTEHHEPOB MIIM MHEIX YNAKOBOK,
HOTCKAIMX BO3BpaTy (Bo3BpaTHad Tapa). IIpozaBen Takke HECET Bee
pacxojibl, CBA3aHHBIE CO CTpaxoBaHMeM ToBapa N0 MOMEHTAa MEpexofa K
Tloxynaremo mpaBa coOcTBeHHOCTH Ha ToBaph, ecnd o00S3aHHOCTB
3acTpaxoBath ToBap yCTaHOBIEHa 3aKa30M.

IIponasen 0643yeTcs N0CTaBUTH TOBAp B YKA3aHHOM KOJUYECTRE U KAUESCTBE
cormacHo crenndukanuaM Iloxynarenmn. Ilpu OTCYTCTBHH Kaknx-iuGo
oco0bx TpeGoBanuii k kauecTBY ToBapa, 0603HAYEHHBIX B 3aKa3¢ HJIH KAKOM-
au60 NPEABAPUTEARHOM MMUCBMEHHOM cornamieHun, I[lpopasen o6a3an
JNOCTaBHTH TOBAap HAWNYYHIETO KAayecTBA, & HMMEHHO  KayecTea,
COOTBETCTRYIOIETO  TPeGOBAaHMAM  YCTAHOBNCHHBIX  CTAHAApPTOB U
TEXHHYECKHX HOPM, a Takke MOAXOAAIHA anst cornacopaHHe CTopoHaMH
nenet ucnonpzopanug Topapa U nenelf, 119 KOTOPbIX Takue ToBapbl 00BMHO
HCTIONB3YHOTCS.

Tponagen o6s3yeTcd JOCTABHTE M Pasrpy3uTs Topap HagaexamuM obpazoM B
o603HaseHHOM MecTe / Mecte foctaBky. Jloctaska Tosapa OymeT CYHTATBECA
OCYIIECTBICHHOM HaanexamuM obpasoM, ToJbko ecau ToBaphl, yKa3aHHBIC B
3aKase JIOCTABJICHE! B COOTBETCTBYIOIIEM KOJIMYECTBE, KaUYECTBE H CO BCEMH
Heo0XOMMBIMH JOKyMeHTaMH. 3anepxka noctraskn Tosapa Ilpogasuom
Oynmer cuMTaThCA CYILECTBEHHBIM HapylueHueM JloroBopa MOCTaBKH H JACT
TIoKynaTellio NPaBo B OXHOCTOPOHHEM NOPAIKE OTKA3aTHCA OT HCIOJIHEHMA
Jloroeopa noctaBkH. OTKaz oT HcnofHeHHs JloroBopa NOCTaBKH COIJIACHO
HACTOSAIIEH CTaThe HE NOBIMAET Ha IpyrHe TNpaBa W/HIH HPETCH3HH
Ilokynaresn, BO3HUKAIOIIWE B COOTBETCTBHH € HACTOAIMMMH OOMHMH
VYCIOBHAMH MM KaKHM-THO0 MHBIM 3aKOHOZATENBHEIM aKTOM.

Ilokynateqp He o0g3aH NpHHEMaTe ToBap 10 YCTAHOBJCHHOTO CPOKa
nmocraski. B mopo6nom ciydae Ilpomasen o6s3aH 00eCHCUHTE XpaHEHHE
Tosapa Ha CBOi pHCK H 3a CBOH CYET 10 YCTAHOBICHHOIO CPOKA MOCTABKM.
{Iponasen 0013aH YBEIOMHTH KOHTAKTHOE JIMIO MO 3IEKTPOHHON NoYTe MM
no (pakcy He no3jHee, YeM 3a TPH pabouMX JHA O YCTaHOBJICHHOTO CPOKa
JIOCTaBKH, O CBOEBPEMEHHOM MU HECBOSBPEMEHHON nocTapke Tosapa. Ecnu
nocTaBka 3amepixuBaercd, IIpojapell B TakoM YBeNOMIECHHM coofmaer
Tokynarenio o AeHCTBUTENLHBIX YCIOBUSIX JOCTABKH.

Iponasen o6f3aH oaHOBpeMeHHO ¢ mepenadeli Tosapa nepenark Bee
ZI0KyMeHThl, TpeOyeMele IloxynarteneM, onpeAeneHHble B 3axasde, a Taloke
nobbIe MHEIC HeoOX0MMBble DNOKYMEHTBI, [penyCcMOTPEHHBIE
3aKOHOJATENEHBIMH aKTaMH, BKTI0Yas CEPTH(UKAT COOTBETCTBHA, IOKYMEHTHI
0 XapaxTepyCcTHKax ToBapa, HHCTPYKLHMH 10 UCNIOB30BAHHIO, JOKYMEHTH [0
TEXHUKE OE3011aCHOCTH U FapaHTHHHBIE JOKYMEHTEL

B Tex ciyuasx, KOraa 9T0 IpPEOyCMOTPEHO 3aKasoM MM CIOXKHBILEHCA
nenopoil  mpaktHko#, Ilpomaeeny o0g3yeTcs 00O3HAUHTE TNOBEPXHOCTR
yNakoBKH OTIpaBisieMoro ToBapa cuMBonoM «ABT03aBoR AI'P» M HOMepoM
3akasa, a TaKke IPHICKUTEH K maprin ToBapa NOKYMEHT, NOATBEPXAAIONLHA
gocTaBKy ToBapa, KOTOPHIH ROIDKEH OBITE YCTOHUMBEIM K MEPEMEHAM TIOTOMIBI
H YCIOBHAM OTTPY3KH. JIOKYMEHT, MOATBEpXAaroinMi nocrasky Tosapa
JIOJDKEH COAEP:KATh, 110 MeHbIIeH Mepe, CHMBON «ABTo3aBon AI'P», HoMep
3axa3a, HOMEHKIATypy MM KONMYCCTBEHHYID HOMEHKIATYpy Mo0oro BrIa
pocrasnseMoro ToBapa, uMHMOpMalMi® o AEHCTBHTENPHOM KauecTBE H
KONHYECTBE, BECE HETTO W, B 3aK/IOYECHHE, AaHHBe H HHGOpMAIHio o
KOHTe}HepaX, NOANeKALIHMX BO3BPAaTy ¥ WHOI ynakopke. Eciu naprus Tosapa
COCTOWT M3 HECKOJIBKHX YNakoBok, Ipogasew o013aH OT4eTIIHBO 0003HAUHTE
YNaKOBKY, KOTOpas cOnepkHT JIOKYMEHT O A0OCTaBKe. YKa3aHHBIH JOKYMEHT
He JIOJDKEH CONEpXaTh Kakoi-mubo nHbopmanut o neHe Topapa, a HMCHHO O
1eHe 3a equHuLy ToBapa, a Taloke o0LIei 1ene.

B ciyyae ecim oGs3aHHocTh IIpojasua cobpars M ycTaHOBHThR ToBap He
onpefeneHa COOTBETCTBYIOUMM 3akaszoM, [Tokymartens nproOpeTacT npaso
coGerBenHocTH Ha ToBap mocne Mepefiadd AOCTABICHHBIX ToBapoB u
NOANMCAHHA TOBapHOW HaknmaaHol, cocraBneHHofl no ¢opme TOPT-12,
YCTaHOBJIEHHON poOCCHICKUM 3akoHomaTenbeTBoM (manee — «TOPI-12»),
6o noanucanus CTOPOHAMH YHHBEPCANBHOTD NEPENATOYHOrO JOKYMEHTE,
OCTaBJIEHHOrO 10 (opMe, pPeKOMEHEOBaHHOW nuceMoM PenepanbHOH
Hanorooii cayxOer Poccuu ot 21.10.2013 NeMMB-20-3/96@ (manee —
«YTIJI»), 1460 B OTHENLHO YCTAHOBAEHHOE B 3akase BpeMa. B ToM cimydae,
ecnmn Ilponasen o0a3an cobpate u ycraHosuTh Tosap, Iloxynarens
npuoGpeTeT NpaBo coOCTBEHHOCTH Ha ToBap B COOTBETCTBHH C NMyHKTOM 33
Hacrosipux OOmuX ycnoui. B ToM cimydae, ecim Tosap GyaeT XpaHHThCA
TMoxynareneM ¢ MOMEHTA €0 JOCTaBKH 10 MOMEHTa Hayana cOOpKE M
ycraHoBkH, CTOPOHBI MOTYT COCTaBUTh JNOKYMEHT, MOATBEPXKAQMOLIAIH
nocrasky Tomapa (AXT mepemaud) B CIOy¥asxX, [penycCMOTPEHHBIX
3aKOHOJATEIBCTBOM HJIH CIIOXHBIISHCA MPAKTHKOM.

Puck nospexaeHns uiu caydaiiHoi rubenn Tosapa nepexoaut k Hokynaremo
O/THOBPEMEHHO ¢ MIEPEXOIOM NpaBa cOBCTBEHHOCTH.

Tokynarens IPON3BOAKT NPOBEPKY ToBapa B MAKCHMAJILHO KOPOTKOE BPEMS,
HO B MOGOM CTyuae He O0Jbie 4eM B TeueHne 30 JHeH, ¢ yueToM cnetudukyu
Torapa.

YCTAHOBKA H MOHTAK
Ecnu MHOE HC OMPEISNCHO B COOTBETCTRylomieM 3akase, IIpopmaser
CaMOCTOATENIBHO,  COGCTBEHHBIM — WXIAMBEHMEM (€ HCMNONB3OBAHHEM
COOCTBENHBIX HHCTPYMEHTOB, MaTepHaNOB M 0GODYHOBaHHS) MPOM3BENET
pabotsl 0o cOopke ¥ ycraHoBKe ToBapa B MECTE H B CPOKH, YCTAHOBJICHHBIE
CroponaMi B COOTBETCTBYIOIIEM 3akase ymbo, B cilydae €CIH 3aka3 HE
CONCPKAT MONOXKEHUH 0 cpoke, paGoThl AOKHE! OBITE HPOH3BCICHH B

13.

14.

15.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

The Seller shall pack, label and ship Goods depending on the delivery
conditions indicated in the Order to the named place of destination (including
shipping on Saturdays, Sundays and holidays, when requested by the Buyer) in
accordance with the Buyer’s instructions, meet carrier requirements and assure
delivery free of damage and deterioration. All costs connected with returning
of retumable containers or any other returnable packages shall be fully carried
by Seller. All costs connected with insurance of Goods until the instant of
assuming the proprietorship to the Goods by the Buyer, shall be also fully
carried by Seller in case obligation to insure the Goods is stipulated by the
respective Order.

The Seller is obliged to deliver the Goods in ordered quantity and quality
according to the Buyer specifications. If there is not any specification of quality
of ordered Goods in the Order or in some prior written agreement with the same
subject matter as the Order, the Seller shall deliver the Goods in A quality, i.e.
in quality according to the legal specifications, technical standards, according
to agreed purpose of the Goods and purpose for which the Goods are usually
used for.

The Seller shall deliver and unload the Goods duly and properly to the
designated place / destination of delivery. The supply of the Goods shall be
deemed as properly and duly carried out, only if the Goods stipulated in the
Order are delivered in agreed quality, quantity and with all necessary
documents. The Seller delay with delivering the Goods in due and proper way
shall be deemed as essential breach of the Supply Contract and settles the right
of the Buyer to withdraw the Supply Contract. Withdrawing the Supply
Contract under the present article will have no effect to another Buyer rights
and/or claims resulting from these General Terms or from any legal enactment.

The Buyer is not obliged to take the delivery of the Goods before the agreed
term of supply. In such a case the Seller is obliged to assure the storage of Goods
until the agreed term of supply at its own risk and expenses.

The Seller is obliged to notify by an e-mail or facsimile to the contact person at
latest in three working days before the agreed term of supply, that the supply
shall be carried out in time or not, and if not to inform the Buyer in such a notice
about the actual term of delivery.

The Seller shall deliver Goods with every document requested by the Buyer,
stipulated in the Order and any requested legal enactment, i.e. statement of
homologation, testimonial, instruction for use, safety and warranty document.
All such documents shall be handed over to the Buyer at the time of delivering
the Goods to the Buyer by the Seller.

In case it is stipulated in the Order or by relevant business practice, the Seller is
obliged to mark the surface of consignment package visibly with “Automotive
plant AGR” sign and the number of Order, to enclose to the consignment of
Goods the certificate of delivery, so that it should be visible and damage-proof
due to weather conditions and shipping conditions. The Certificate of delivery
shall be containing, at least, “Automotive plant AGR” sign, number of the
Order, nomenclature and numeric nomenclature of all types of delivered Goods,
factual quantity and quality, net weight and finally data and info about
returnable containers and other packages. If the consignment consists of several
packages the Seller should visibly signify the package that contains the
Certificate of delivery. Mentioned Certificate shall not contain any information
about price of Goods, i.e. in particular about price of Goods per unit and also
about total sum.

In case installation and mounting of the Goods by the Seller is not required by
the corresponding Order, the Buyer shall acquire ownership rights (title) to the
Goods as soon as the delivered Goods are passed to the Buyer and the shipment
invoice on the form TORG-12, required by the Russian legislation (hereinafter,
the “TORG-12") is signed by the Parties, or the universal transfer document
drafted in form which is recommended in the letter of Russian Federal Tax
Service of 21.10.2013 No.MMV-20-3/96@ (hereinafter, the “UTD”) is signed
by the Parties, or at any other moment specially agreed in the corresponding
Order. In case the Seller is obliged to install and mount the Goods, title to the
Goods will transfer to the Buyer in accordance with item 33 hereof. In case the
Goods will be stored by the Buyer from the moment of their delivery to the start
of installation, the Parties may prepare document confirming delivery of the
Goods (Delivery certificate) when so required by the law or business practice.

Risk of loss or damage of the Goods shall pass over to the Buyer together with
the transfer of the title to the Goods to the Buyer.
The Buyer shall check the Goods as soon as possible, taking into account the
nature of the Goods, at the furthest in thirty days.

INSTALLATION AND MOUNTING
Unless otherwise specified in the corresponding Order, the Seller shall himself
install and mount and by own strength and with use of own tools, materials and
machinery make works on mounting and installation of the Goods in the place
and within terms agreed by the Parties in the corresponding Order or in case
there is no special provision on the terms applicable in the Order, within a
reasonable time at the place of delivery.
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PasyMHBIH! CPOK B COTJIACOBAHHOM MECTE NOCTABKH.

Ecim 370 mpeaycMOTpeHo cooTBeTcTBylowM 3akasoM, Ilponaeen B xome
BEIIOJIHCHHs pafoT Mo cOOpke M YCTaHOBKe OyAeT KOHCYIbTHPOBATH
npencraeurened [okynatens no BonpocaM 3xcmnyarannu Tosapa.

B ToM cnmyuae, ecim paboTHL Mo cOOPKE M YCTAHOBKE MOIYT BBIIOJHATHCSA
TONEKO B CHJIY YYacTHS B CAMODCTYAMPYEMBIX OpraHH3alHiX, jubo Ha
OCHOBAHHM  CMICHHAJBHOTG  paspelleHMs, JMLEHSHM  HIH  HHBEIX
YNOIHOMOUHBAIOMAX JAOKYMeHToB, IIponasens o0s3syercs MpPEfOCTaBHTH
TloKynaTemo KOMHH COOTBETCTBYIOLUMX JOKYMEHTOB, NIOATBEPKIAONIHX €10
NpaBo BRIMIOIHATE Takue paloThl [0 Hayana BBMOJHeHHA pabor. Ecam
TlposiaBell HE WMEET TNpaBa BHINONHATH Takue paboThl, OH 00a3yeTes
HemeaeHHo HHbopMupoBats o6 3rom IlokynaTend H B TEX CIy4Yasx, KOrga
3TO JIOMYCKAETCA MPEMEHHMEIM 33KOHONATENBCTBOM, 00A3YeTCA 3aKIOYHThH
COOTBETCTBYIOIM} J0roBOp CyOHOAPANA C YNOJIHOMOYEHHOH OpraHn3anuen.
Tlpozasen coryamaercs KoMneHcuposath IlokynaTe o Bee H jio0ble YORITKH,
BKMO4Yas 10Tpadhl M [EHH, HajaracMble HAJONOBHIMM M HHBIMH
KOHTPOJIHPYIOIUME OPraHaMH, B CBA3W ¢ HesblIonHenuem Ilponarnom
MONOMKEHUI HACTOALLETO IIYHKTA B COOTBETCTBHH C I10JI0KEHHAMH HACTOSAIIHX
O6umx Ycnosuit.

Tlokymatens HMEeT NPaBo KOHTPOIHPOBATE NPOLIECC BLINOTHEHUS [Tponasiom
pabot no cGopke u ycranoske Topapa. IIpojasell Ha3HAYHMT TPEACTABUTEN,
KOTOpBIH GyleT OTBETCTBEHEH 3a paboThl Mo c6opke M ycTaHoBke Toeapa, n
KOTOpBIH GYAET HAXOAWTECS B MECTE BHIIOJNHEHHA paboT B TEYEHHE BCETO
CpOKa HX BHITOJHEHHS.

C Momenta mocrapkd ToBapa B MecTo, coracopanHoc CTOpoHamu B
cooTBeTcTBYIOIIEM 3akase, Ilpopmaser; OyAeT HECTH OTBETCTBEHHOCTh 33
COOJIONICHHE €ro HpPEeNCTABUTEIMH TpeboBaHull 0e30macHOCTH, Npasun
6€30IacHOCTH TPY/JA, TIPaBHI TIOXKapHOH OE30MaCHOCTH M MHBIX MEP, KaK
YCTAHOBJIEHHEIX [PHMEHHMBIM 3aKOHOMATENBCTBOM JINA KOHKDETHBIX paboT,
TaK H MHBIX, BKMOYas COOTBETCTRHG CIIOXKHBIIMMCS IPaBUIIAM, 3ALUTY
cobcrennocty TNokynaTens n 3anpeieHHe JOCTyna ro0bIX TPETBHX JIMIL B
MECTO mpoBemeHuA pabotT mo cbopke u ycraHoske Toapa. [foxynaTens He
6yAeT HECTH OTBETCTBGHHOCTH 33 JKOOBIE NPOMCUIECTBHS H HECYACTHEBIC
CiTydau ¢ npeacTaruTensmMi IponaBna npu BBIICIHEHHH paboT mo cOopKe U
ycranoBke Tomapa. IIpomaBen HeceT OTBETCTBEHHOCTh 33 MOBPEKACHHS H
BpeJl, HAHECEHHEI! TPEThHM JNHUAM H/ WiIH COOCTBCHHOCTH TPETHHX JIMIL B
MecTe nposefieHns pabot no cBopke u ycraHoBke Topapa.

llocne okonyaums pabot mo cGopke H ycranoBke Tomapa Ilposasenu
CAMOCTOATENEHO M 33 CBOH CUET OCYIECTBHT yGOPKY Mycopa M OTXO/IOB C
IUIOMIANKH, HA KOTOPOH NPOH3BOAHIHCE paboTh 10 COOPKE H YCTAHOBKE.

B 3aBucumocty 0T TpeGOBAHHH PUMEHUMOTO 3aKOHOAATENRCTRa [Iponasen B
TeyeHne 3 (1pex) AHe# mociie OKOH4YaHMA paboT MO COOPKE U YCTaHOBKE
Tosapa 1 (1K1) NPOBEASHUS TeCTHPOBaHHs ToBapa (€CaM B COOTBETCTBHH C I1.
29 Ofwwux Ycnosuii NpOBOIHIOCH TecTHpoBaHne Toeapa), RO He MO3JHee
NEPBOTO YMCIA MECslla, CAEQYIOEro 3a MECAleM B KOTOPOM ObulM
BbINOJIHEHE! paGoTst o cbopke u ycraHoBke Tosapa, nepenact Hoxynareno
nubo (1) Axt npuemki pabor 1 TOPI-12 mu6o YIIJL, nuGo (2) AKT 0 ipyeMKe
BBINOJIHEHHBIX paboT no ¢opme KC-2 n Cripasky 0 CTOMMOCTH BbIIOJHEHHBIX
pabor u 3arpar mo Qopme KC-3, pmomxubslM 00pa3oM NOANMCAHHBEIS
TIpopasuoM.

Tlokynarens 0693aH MPOBEPUTH YKa3aHHbIE HOKYMEHTH B TedeHHe 7 (CeMm)
paGoumx fHEil co AHA HUX nodyuenua oT IIpojgasua, NOJANHCATh YKa3aHHEIC
JIOKYMEHTHI 1 IpefoCTaBuTh X Iponasiy.

B ciydae eciid YKa3aHHBIE JOKYMEHTH! 0OpMICHB! HEHAANEKAIMM 00pasom,
TMokynarens o0f3as HanpasuTs oOpatHo IIponaBlly Taxue AOKYMEHTH B
TedeHue 7 (ceMH) pabounx AHeH ¢ MOMEHTA WX MOJTYUEHUSA AN HCOpaBJieHHUA
¢ 060CHOBAHMEM IIPHYHH BO3BPATA.

IIponasen ocyuiectsnger paboTsl no cbopke M ycTaHoBke Toapa B CPOK,
YCTaHOBJIEHHDBIH myHxkToM 20 Hactosnmx O6mux VYcnosuid. Ecna B
COOTBETCTBMH ¢ 3akasoM Wi TpeboBanueM [loxynateins OpPOHM3BOIHTCA
TecTupoBaiie ToBapa, To mpHemMka ToBapa MO KOJAMYECTBY, KauyeCTBY W
KOMIJIEKTHOCTH  Oymer npomsBoputbcs  IloxymareneM TONBKO — MOChe
TecTHpORaHHs ToBapa B NPHCYTCTBUH NpeAcTaBuTenci CTOpOH H MOANNCAHKA
AKTa 0 NpoBeneHnH TecTupoBatus. Torap u paboTs! N0 c6Opke U YCTAHOBKE
CUHTAKTCA OKOHYATENbHO NpHHATHIMH IloKymnareleM Mocie MOAMUCaHHA
JIOKYMEHTOB, YCTAHOBIIEHHBIX IyHKTOM 29 O6MmuX Y cioBuit.

B xome ocywecrpieHus pabor no cbopke ¥ ycraHoske Tosapa, IIpoxasen
HECeT BCE PHCKM cryvalfHoit rubenu wMiM noepexneHusa Tosapa 00 HaThl
noxnucauns IloxymareneM JOKYMEHTOB, YCT4HOBIEHHBIX NyHKTOM 29
Hacrosmux OOmux ycnoBuii.

TTocne Toro, kak TIpozasel 3aBepiuHT paboTel no c6opke H ycranoBke Tosapa,
Croponsl MoryT mo TpeGosanmio Iloxynarens nporecTHposars Topap B
COOTBETCTBUH C YCTOBHAME COOTBETCTBYIOWEr0 3akasa ¥ TpeGOBAHNIMH
NPHMEHUMOTO 3aKkoHogarenscrsa. [Ipomasen madopmupyer IToxynaTens B
TIHCHMEHHOM BHZE O JaTe ¥ BPEMEHH TAKOIo TECTHPOBAHMA HE IO3ZHEE, HeM
32 15 (naTeHaguars) IHeH [0 aThl Takoro TecTHpoBaHHA. CTOpPOHH
QUKCHPYIOT pE3yNBTAT TECTHPOBAHNA B AKTE O IPOBENIEHNH TECTUpOBaHuA. B
ciyuae obHapyxenus [Toxynarenem kakux-inbo nedekros B pabote Tosapa,
Takue nedexTs! moanexar (UKCHPOBAHMIO B AKTE€ O [MPOBENEHMH
Tectupobarus. Cpok TECTHPOBAHHS H CPOKH HeNpaBnennus nedexros B paGote
Topapa BK/IOYAKOTCS B CPOK pafor mo cOopke m ycranoBke ToBapa,
ocymecTBiseMsIx [IpoaarloM, H HE MOTYT HIMERATE CPok paboT o cOopke 1
yeranopke Tosapa 6Oe3 mopmucanvs Croponamu  JIONOJHHTENBHOTO
COrmaleHns K Hactosmemy Jorosopy.

TIpaso cOGCTBEHHOCTH H PHCK CiyyaiiHoli rubeny uim noBpexneHus Tosapa
nepexonst ot Ilponasua k Ilokynatemo B MOMEHT MOAMKUCAHAS TOKYMEHTOB,
YCTAHOBNEHHBIX MHKTOM 29 O6mmx ycaobui. Oniara cOOpPKH U YCTAHOBKY
ToBapa, OCYHICCIBACHHBIX IIpORaBLOM HE CUHTAIOTCS TNIPHEMKOH MM
BoipaxenneM cornacua Iloxymarens o cooteeTcTBud Tosapa m pabot
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If so required by the respective Order, Seller will together with and in the course
of works on mounting and installation consult the Buyer’s representatives on
the issues related with operation of Goods.

In case works on mounting and installation may only be performed subject to
participation in self-regulating organizations or based on the special permission,
license or any other authorizing documents, the Seller will provide the Buyer
copies of the respective documents, confirming its right to execute such works
before commencement of works. In case the Seller is not entitled to execute
such works, it will immediately inform the Buyer and in case it is allowed by
the applicable legislation, will conclude corresponding subcontract agreement
with the duly authorized company. The Seller agrees to indemnify the Buyer in
compliance with the provisions of the present General Terms any and all losses
and damages, including fines and penalties imposed by the tax and other
controlling authorities in connection with non-fulfiliment of the obligations
fixed in this Article.

The Buyer reserves the right to supervise the process of the Seller’s works for
mounting and installation of Goods. The Seller shall appoint the representative
who will be responsible for works on mounting and installation of Goods and
will be at place of works for all time of work performance.

The Seller shall from the moment of Goods delivery to the place agreed by the
Parties in the corresponding Order, bear responsibility for observing by its
representatives safety requirements, labor safety rules, fire safety regulations
and other measures as per prevailing laws for exact type of works, as well as
adherence to public order, protection of the Buyer’s property and prohibition of
access of any third party to the place of works for mounting and installation of
Goods. The Buyer shall be not responsible for any accidents with the
representatives of the Seller at work for mounting and installation of Goods.
The Seller bears responsibility for bodily injury and damages to third parties
and / or property of third parties at the place for mounting and installation of
Goods.

After completion of works on mounting and installation of the Goods the Seller
shall himself and at his own expense ensure the garbage disposal from the site
of mounting and installation of Goods.

Depending on the requirements of the applicable legislation, within 3 (threc)
days after completion of works on mounting and installation of Goods and (or)
test of the Goods (in case test of the Goods in accordance with the item 29
hereof), but not later than the first day of the month following the month in
which works on mounting and installation of the Goods were performed, the
Seller, will provide the Buyer either (1) the Work Acceptance Certificate and
TORG-12 or UTD, or (2) Act of acceptance of works performed prepared at
form KC-2 and Certificate on cost of works and expenses at form KC-3 duly
signed by the Seller.

The Buyer shall check the mentioned documents within 7 (seven) working days
of receipt of the documents from the Seller, sign the documents and return it to
the Seller.

If the mentioned documents are unduly executed, the Buyer shall send them
back to the Seller within 7 (seven) working days from the moment of their
receipt for revision stating the reasons of return.

The Seller shall perform works for mounting and installation within the terms
determined in the item 20 hereof. In case testing of the Goods is required by the
Order or specially requested by the Buyer, acceptance of Goods by quality,
quantity and completeness will be made by the Buyer only after the Goods tests
in witness of the representatives of the Parties and signing of the Tests
Certificate. The Goods and works for mounting and installation shall be deemed
finally accepted by the Buyer after signing documents required by the item 29
hereof.

In the course of works for mounting and installation of Goods, the Seller bears
all risks of loss or damage till the date of signing documents required by the
item 29 hereof by the Buyer.

After the Seller has completed the works for mounting and installation of
Goods, the Parties may at the Buyer’s request test the Goods in accordance with
the provisions of the corresponding Order and applicable legislation. The Seller
shall notify the Buyer in writing on the date and time of such tests not less than
15 (fifteen) days before the date of tests. The Parties will state the result of tests
in the Tests Certificate. In the event the Buyer reveals any defects in Goods
operation, such defects shall also be stated in the Tests Certificate. The terms of
tests and rectification of defects in Goods operation are included in terms of
works by the Seller for mounting and installation of Goods and may not change
the terms of works for mounting and installation of Goods without signing of
Additional Agreement by the Parties hereto.

The title and risks of loss or damage to the Goods shall pass from the Seller to
the Buyer at the moment of mutual signing documents required by the item 29
hereof. Payment for mounting and installation completed by the Seller shall be
not deemed as acceptance, or consent of the Buyer for Goods and works
compliance with terms and conditions of the present General Terms.
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YCIOBHAM H NONOKEHHAM HacTosmux O0mux YcIosmit.

Ilponasen ofif3aH NpeIOCTABUTH APAHTHIO HA BBIMOJHCHHBIC paGoTsl, MO
Mesblliell Mepe, Ha 24 MeciAlla ¢ MOMEHTA MOANHCAHUA TOCHEHETO H3
JIOKYMEHTOB, YCTAHOBJIEHHbIX ITYHKTOM 29 Hactoaux O6umx Yenosui, ecu
HHBIE YCJIOBHS HE YCTAHOBIEHE! B COOTBETCTBYIOLIEM 3aKase.

IlponaBen KOMIIEHCUPYET BCE BO3MOXKHBIE INTpadbl, YOBITKY, PacXO/B! ¥ HHEIS
NOTepH, CBA3aHHBIE ¢  HapymeHHeMm  IIpogaBloM  0043aTeNkCTB,
YCTAHOBJIEHHBIX B 3TOM pasyuene Jlorosopa B TeucHue 15 (MatHaauaTu) gaek ¢
MOMEHTA COOTBETCTBYIOLIEr0 MHCEMEHHOro Tpebopanus Ilokynaress.

IEHA TOBAPA. YC/IOBHA OIIVIATEI

CropoHbl coracoBuBaloT LeHy Jlorosopa moctaBku (natee - «IfeHa») u
OCHOBHEIE ycioBHs omats! B 3axase. Ilokymatens o6a3yercsa MepeuucivTh
lleHy Ha OCHOBAHHH CYeTa, BHICTaBNIEHHOTO IIpOJaBUOM B COOTBEICTBHM €
3aKa3oM, a TaioKe MHBIX AOKYMEHTOB, YKa3aHHBIX B 3akaze M OOwmumx
yenoBwix. Ilponasen HanpaBigeT ABS KONMHH CYETA CO BCEMH YKa3aHHBIMA B
3akaze ycnoBuAMH B anpec Iloxynarend. BhICTaBNEHHBHE CUeT MOXET
OTHOCHTBCA TOJILKO K 3aKasaHHoMy ToBapy N0 KOHKPETHOMY 3akasy.
Ilokynarens pupase BepHyTh Ilpomasuy mobolf cuer, KoTopeii Ot
BBICTABJICH HE B COOTBETCTBHMH C HACTOAIIHM YCTOBHEM.,

Ecayn HHOE HE 0IIpeNencHo B COOTBETCTBYIONIEM 3aKase, LleHa omnaunBaercs
MoxynareneM myTeM 6aHKOBCKOTO TIEPEBOA HA GAHKOBCKHH CYET, YKa3anHBIH
B cuete Ilpogaeia, B TeueHue 30 (TpuauaTy) KaleHIapHBIX IHEH ¢ MOMENTa
noanucanns [lokynarenem TopapHBIX Haknagusix (no gopme TOPT 12), nu6o
VIIJ, a Tarke JOKYMEHTOB, YKa3aHHbIX B I. 29 O6wux VYcnosuii (eciu
COOTBETCTBYIONINM 3aKa30M NMpegycMoTpena 06a3aHHocts IIponasua cobpars
u ycranosuts ToBap). Omnara OCYINECTBIASTCH MPH YCIOBHH MOIYYCHHS
Tloxynarenem opuruHana 3akasa, noandcansoro llponasuom, cyera u cyera-
daxtyps1, mi6o YIIJI, othopMIeHHBIX HanexRaluHM o0pa3oM B COOTBETCTBHH
¢ TpeGoBanuamu Tlokynartens U IPHMEHHMOTO 1IpaBa. :

HEYCTOHKA

B ciysae Hapymenns [IpogaBnom yciioBHS © CPOKE MOCTAaBKH, M (WMIH)
nocraBky ToBapa B ACCOPTHMEHTE M (WIH) KOTHYCCTBS HHOM, YEM YKa3aHO B
JloroBope nocraskd, H (WJIHM) nocraBkH ToBapa, HE TNPEIyCMOTPEHHOTNO
3akazom, IIoKynarTes BIpase B3BICKATh HeyCTolKy B pasMepe 0,1% oT obme
cronMocTd ToBapa, HE HOCTABJISHHOTO IIpoAaBuoM JNHOO MOCTARICHHOIO ¢
HapyeHHeM YCiioBH JOToBOpa NMOCTABKH, 33 KaXIBI JICHL MPOCPOYKH, HO
He Gonee 10% ot obiueil 1ieHst JoroBopa NoCcTaBKH.

B ciyuae HapyuieHus IIpoaasuoM yenosns o kadecrse Tosapa, Ilokynarens
BIPaBEe B3BICKATh HeycToMKy B pasMepe 0,1% ot o6mek croumoctd Tomapa
HEHAJIJISKAIETO KAaueCcTBa 32 KOKABIA ASHb 10 NaThl yCTpaHEeHHs OCAEACTBHA
nocraskn ToBapa HeHaJNexallero kasecrsa, HO He Gonee 10% oT obweH
HEHB JIoToBOpa NOCTaBKH.

MpopmaBeny ofg3yercs BBUUIATHTE TAKME HEYCTOHKH HA OCHOBAHHH
nuceMeHHoro Tpeboeanus Ilokynarens.

[lokynatens UMeeT npaBo TpeGoBaTh BO3MEILEHHS YOLITKOB, IPHIMHEHHEIX B
Ppe3ylbTaTe HApYIEeHHs 0043aTENbCTBA, 33 HEUCTIONHEHHE MITM HEHAATIEKAILCE
HCOOJHEHHE KOTOPOIO YCTAHOBJIEHA HEycToHKa. YOBITKM MOTYT OBITE
B3bICKaHbl [IOKyNaTeneM B ONHOM CyMMeE CBEpX HeyCTOHKH. Henons3opaHue
TlokymnaTeneM npasa HA B3HICKAHHE HEYCTOHKH HE BIIMAET Ha APYTHE NpaBa H
(ume) TpeGopannsa TloxynaTens, npeycMoTpeHHEble OBWHMA YCIOBUAM: |
(unu) NEHCTRYIOIMM 3aKoHoAaTeNnbcTBoM Poccmiickoli ®enepaunu, B TOM
yHcjie Ha chiemyroume npaBa Iloxymatens B cpasu ¢ nocraskoii Topapa
HEHAJJIOKALLETO KayecTRa:

- npaeo TpeGORATH COPa3MEPHOTO YMEHbIIEHU LeHbl ToBapa;

- ipaBo TpeboBaTh ocymecTBIeHH Ge3posMe3nnoro pemonra Tosapa;

- npaBo TpeboBath 3amMeHbl ToBapa Henaznexkaniero kauecrsa ToBapoM
HaJIIEKalIero KayecTsa;

- IPaBO OTKA3aThCA 0T HCHIOAHEHU JIOrOBODA MOCTABKH.,

IIPETEH3HH

B oM ciiy4ae, ecii focTaka fedextHoro ToBapa ABIMETCA HECYIIECTBEHHBIM

napymenneM JloroBopa, Ilokynarenas MoxeT nRoTpeCoBaTh 3aMEHMTD

negocraoumit ToBap nuGo/H yctpaHuTh fAediekTel, nubo cHuzure Lleny

IocraBkH.

Tpomasen obsA3yeTcAd yCTpaHHTh HeQeKTBl CHoco0OM, BEIOPaHHBIM

Tloxynartesem, muGo myTem pemonta Toeapa, 1160 myTeM 3aMeHbl AedeKTHOTO

Torapa, mubo nyteM cHikeHus Liensl. BriGpannpi cioco HH B koeM CITydae

HE [IO0JDKEH OPHBOAMTh K KAKMM-TAGO NONONHHTENBHEIM 3aTpaTaM Afa

Hoxynarens.

B cnyuae cymwecrBenHoro Hapymenus Jlorosopa IlponaslioM, a MMEHHO

HEeOCyLIECTBIEHM noctaBku ToBapa, JOCTaBKH 3HAUMTENRHOTO KONHYECTBA

nedexrrsx ToBapoB, HECBOEBPEMEHHON M HeHajexalllel 0CTABKH, H T.A.,

Tokynarens N0 CBOEMY YCMOTPSHMIO M BEIOOpY, MOXeT noTpefosare OT

IIpopasna:

a)  6e3B0O3ME3AHOTO YCTPAaHEHMA MOAOGHEIX He(EeKTOB MYTEM 3aMEHBI
nedekrroro Tosapa, mpenocrasienus Hepocraowmero Tosapa, 6o
ycTpaHeHHs AceKTOB;

b) 6e3B03ME3MHOTO yCTpaHeHHs JeeKTOB IyreM  OCYIIECTRIACHMs
peMonTa, ecni ToBap NOANEKHT PEMOHTY,

¢)  copasMepHOro ymeHblieHus Llensl, au60

d)  OTKa3aThCA OT HCTIOJHEHHA IOTOBOPA TIOCTARKH M MOTPe00BaTh BO3BPATA
yiuiaueHHOH 3a ToBap ACHEKHOH CYMMEIL.

B ToM ciyuae, eciu IMoxynarenr obHapyxuT npu npuemke Tosapa, 4ro

JloroBop CYIECTBEHHO HapYIIEH B cBA3M ¢ aoctapkoii nedextnoro Tosapa,

TMokynatens BOpase 0TKa3aThcs NPMHIMATH Takod Tobap.

B ToM ciyuae, ecnu [TpoaaBily He yAaercs YCTPAaHHTH ACQEKTH B TEUEHHE
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The Seller shall bail the warranty for the works performed in compliance with
this section, at least for 24 months after signing the last of the documents
required by the item 29 hereof, unless otherwise is stipulated in the
corresponding Order.

The Seller shall reimburse all possible fines, losses, costs and the expenses in
connection with infringement by the Seller of the obligations, stated in this
section in 15 (fifteen) days from the date of the Buyer written demand.

PURCHASE PRICE. PAYMENT TERMS

The price of the Supply Contract (hereinafter, the “Price™), as well as the main
payment terms shall be fixed by the Parties in the Order. The Buyer shall pay
the Price on the basis of the invoice issued by the Seller based on the Order.
The Seller shall send two copies of invoice with all stipulated in the Order
essentials to the address of the Buyer. The issued invoice may be related only
to the ordered Goods upon the particular Order. The Buyer is entitled to return
back to the Seller any invoice that was issued in contradiction with this
provision.

Unless otherwise specified in the relevant Order, the Price shall be paid by the
Buyer by wire transfer on the bank account stated in the Seller’s invoice within
thirty (30) calendar days from the date of signing by the Buyer shipment
invoices (on the form TORG-12) or UTD, as well as documents specified in
the item 29 hereof (in case the Seller is obliged to install and mount the Goods).
Payment is done only if the Buyer receipt the properly executed original of the
Order signed by the Seller, invoice and VAT invoice or UTD in accordance
with the requirements of the Buyer and the applicable law.

PENALTY
If the Seller breaches the conditions regarding the terms (time period) of
delivery of the Goods, and (or) the Seller transfers the Buyer the Goods in the
quantity and (or) assortment other than quantity and (or) assortment agreed in
the Supply Contract, and (or) the Seller transfers the Goods which were not
agreed in the Order, the Buyer has the right to demand the penalty in the amount
of 0.1% of the total price of non-delivered Goods or the Goods delivered with
the breach of the Supply Contract per each day of the delay , but not more than
10% of the total price of Supply Contract.
If the Seller breaches the conditions regarding the quality of the Goods, the
Buyer has the right to demand the penalty in the amount of 0.1% of the total
price of the Goods of improper quality per each day until the delivery date of
the Goods the quality of which corresponds to the Supply Contract, but not more
than 10% of the total price of Supply Contract.
The Seller shall be obliged to pay these penalties on the basis of the written
requirement of the Buyer.
The Buyer shall be entitled to demand compensation for damages incurred due
to breach of the obligation non-fulfillment or undue fulfillment of which is
subject to the contractual penalty. The Buyer is also entitled to claim the
damages exceeding the penalty in full. Exploitation of the Buyer’s right to the
penalty has not any effect to another the Buyer 's rights and/or claims resulting
from these General Terms and (or) effective legislation of the Russian
Federation, including the following the Buyer claims resulting from defective
Goods:

- right to claim the reduction of price of the Goods;

- right to claim for the repair of the Goods at the Seller’s expense;

- right to claim the change of the defective Goods for the Goods corresponding
to the Supply Contract;

- right to refuse to perform the Supply Contract.

CLAIMS

In the event that the delivery of the defective Goods constitutes an immaterial
breach of the Contract, the Buyer may demand either the delivery of missing
Goods or/and the removal of the remaining defects of the Goods, or a discount
of the Purchase Price.

The Seller shall remove the defects in a manner chosen by the Buyer either by
repairing the Goods or delivering substitute Goods or by decreasing the Price.
The chosen method should not in any case cause any costs to the Buyer.

In the event that the contract is materially / essentially breached by the Seller,
i.e. non-delivering of the Goods, delivering of substantive amount of the
defective Goods, non-proper or non-duly delivery, etc., the Buyer, at his own
decision and selection, may demand:

a)  the removal of such defects either by substituting the defective Goods,
providing missing Goods or by removing defects;

b)  the removal of the defects in the Goods by their repair, if repairable;

¢) acommensurate reduction of the Price; or

d) to refuse to perform the Supply Contract and demand the return of the
amount paid for the Goods.

In the event the Buyer discovers during taking over the Goods that the Contract

is materially breached by the delivery of defective Goods, the Buyer may refuse

acceptance of such Goods.

In the event that the Seller fails to remove the defects within a reasonable
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000CHOBAHHOTO NOMONHUTENLHOTO TEpHOAAa BPEMEHH WM B CIIy4de, €clii
[ponasen yemomnsier Ilokynarens o TOM, 4TO JaHHEIG AediekTs! He GymyT
YCTpaHEHbl A0 OKOHYaHHWs Takoro mepuona, IToxynarens no cBOEMY
YCMOTPEHHIO BNPaBS OTKA3aThcd OT HcronueHua Jorosopa, mubo
notpeboBaTh copasMepHoro ymeHbIeHus LieHsl, 1160 06paTuTeCa K ApYroMy
nponasy 3a HeoOxoaumeiM ToBapoM u moTpefGomate ot ITpopasua
BO3MECTHTH BCE YOBITKH, CBA3aHHEIE CO cMeHo# nponaeua Tosapa.

B cmyyae ecan Ilokymarens mnoTpeOyer Oe3BO3ME3NHONO YCTPaHEHMA
nedexror, Ifokynatens npenoctasrT Hpoaasily JOMONHATENEHE pasyMHBIH
TIEPUOA BPEMEHHU 1Jis YCTpaHeHHs Ac(eKToB.

OTBETCTBEHHOCTb. TAPAHTHHHBIH CPOK
Tlpy Hapymenuu IlpoparuoM cBoux off3aTenecTB 1o Jlorosopy HiIH B
cay4asX, TPeyCMOTPEHHBIX 3aKOHOJaTenbcTBoM, Ilpoaaseu Bo3melraer
BO3HHKIIME B CBA3M C 3THM HapywieHueM yObiTkd (peanbHbli ymepb H
YOYLIEHHYIO BEINOXY), ecmu IlpoaasuoM He Gyaer NOKa3aHO, 4TO JAHHOE
HapylieHHe OBUI0 BBI3B2HO OOCTOATENBCTBAMM, KOTOPHIE HCKIHOYAOT
OTBETCTREHHOCTE ((POpC-MaKOP).
JIONOJHHTEARHEIE PACXOfbl, KOTOpbIE MOXeT noHecTH Iloxynarenb B
pe3ynbTaTe HapylIcHus oba3arenscTsa [IpogasuoM, Taioke OyayT CUHTATECH
yObiTKamu TTokynaTens.
IIponasen 06s3aH Bo3MeCTHTE [IoKynaTemo Him KakoMy-H00 TPEThEMY JHITY
yObITKY, NPHYHHEHHBIE B CBA3M C HapymeHueM IIpofiaBoM CBOMX
00532TeNbCTB, YCTAHOBIGHHBIX JIOrOBODOM IIOCTaBKM MM KAaKMM-THGO
HOpPMAaTUBHBIM AKIOM.
Ilpopasen o0a3aH NpeIOCTaBHTH FAPAHTHIO HA MocrapageMeid Tosap no
MeHbILel Mepe Ha 24 Mecala ¢ MOMEHTa mepexoia K IloxymaTemo mpara
cobcTBeHHOCTH Ha ToBap, ecnM HHble YCJIOBHA HE YCTaHOBNEHBI B
COOTBETCTBYIOLIEM 3akase.
IlponaBeny o6si3aH yperyJHMpoBaTh KaxAbplM cioydali Boszspara Tosapa u
kakmy1o nperensuio [Tokynarens, cBa3aHHbIE ¢ AedekTaMK ToBapa, B Te4eHHE
15 (naTHanmaTh) aHel cnocofoM, ykazaHHbIM [Toxynarenem. Ecnm [Iponaeen
He yperyampyer Bo3Bparel Toapa W nperensun IfoxynaTens, cBA3aHHbIE C
nedexramr ToBapa B TEYEHHE BEILISYMOMSHYTOrO NEPHOAA H HE YBEIOMUT
Tokynarens o6 orkase ot Ro3spata Toeapa n mperensuii Ilokynares,
nperensun  Iloxynartens  OymyT  cuuTaTthcd  OOOCHOBAHHBIMH M
noaTeepxxacHHbME  IIposasuoM. B Tom cnydae, ecim Ilpopasen He
yperyiupyer Bo3epar Topapa wiM npereHsHio Iloxynarend, CBA3aHHBIE C
nedextamn ToBapa B TeYeHHE BBILEYNOMAHYTOro nepuona, Iloxynarens
BIIP4BE CAMOCTOATENBHO WJIH € HMOMOLIBKO TPETheH CTOPOHBI YCTPAHHTBR
netexTst W/una npuodpectd HoBblH KauecTBCHHBIH ToBap ¢ OTHECCHHEM
JOTIOJIHHTENBHBIX pacxonoe Ha cyet Ilponasua.
Tlponagen HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a 6€30MAaCHOCTE HocTaBaaeMoro Togapa,
MaTepUaioB, M3NEAHH U NPOAYKUHH B COOTBETCTBHH C ACHCTBYIOLINM
JAKOHOAATENBCTBOM.
TIponasen 3agBidgeT, YTO HHKAKasg TPEThA CTOPOHA HE MMEET NPETEH3Wil B
orHoleHuH ToBapa, B 0COGCHHOCTH KaKMX-THOO NpPETeH3uH, CBA3AHHBIX C
3alUTOMN NpaB HHTEIUICKTYabHONH cOOCTBEHHOCTH, TATEHTA, NPOMBILLIEHHOTO
ofpa3siua u T.A.

CHOPbBI. TPHMEHHMOE IPABO
Kaxoe-nu6o pazHOTAACHE, CIIOP WM NPETEH3Ms, KOTOPhE MOTYT BO3BHKHYTH
B cBA3HM ¢ HacrosmuMu OGmWAMA yCIOBHAMH B/ J[OTOBOPOM NOCTaBKH
qub0  €ro  MCNOJNHEHHEM,  HApYWICHHEM,  PacrOpKEHMEM  HJIH
HeZeliCTBUTENBHOCTEIO  IOJDKHEE  HAaCKOJIBKO  3TO  BO3MOKHO  OBITB
yperynupoBaHbl yTeM MHPHEIX NIeperoBopoB Mexay CTopoHaMH.
Kaxxpas CropoHa 00s3aHa paccMOTpPETh IPETEH3MIO, MOIYICHHYIO OT ApyroH
CTOpOHD), H 0 PE3YIBTATaX €€ PaCCMOTPEHHS YBEAOMHTE APYTYo CTOpOHY B
nuckMeHHol dopme B reuerue 10 (necaTn) pabounx qHEH co AHA NOSyHCHHS
NPETEH3HH.
JlioObte pasHOTIACHS H CIOPBI, KOTOPBIE MOTYT BOSHHMKHYTH M3 JloroBopa KK
B CBA3M C HUM, U KoTophie CTOPOHBI HE CMOTYT PaspelllHTh MUPHLIM HYTEM,
TIOJIJIekaT PaccMOTpeHHi0 ApOutpakubiM cyzom r. Cankr-IlerepGypra n
JlenuHrpaackoit 061acTH B COOTBETCTBHIH C 3aKOHOAATENECTBOM Poccuiickoi
Denepanyu.
TIponaeen o63aH NPOAOKATE HCNONHEHHE ycaosuii JloroBopa B TECYCHHE
moboro apGuTpaKHOro pasGHpaTENbCTBA HIH TIPOLIECCA 110 YPErYJIHPOBAHHI0
cniopa, ecni CTOPOHBE He JOTOBOPUIKCEH 06 HHOM B THCHbMEHHOH (opMe.

3ABEPEHHA H T”APAHTHH
IIponasel 3aBepsAET H FAPAHTHPYET CAECAYIOMIES:
« Ilpomapen sBNAETCS HAAMEeXamMM  00pa3’oM  YYDEXKAEHHBIM H

3aPETMCTPHPOBAHHBIM  IODU/IMYECKAM  JIMLOM M/MIM  BalJIEXalluM
06pa3oM 3apericTPUPOBAHHEIM NPEATIPUHHMATEIEM;

*  HCHONHWTENBHBIH opraH [IpoaaBHa HAXONUTCH H OCYIIECTBIACT GYHKIIHI
VHPaBJIEHAS TI0 MECTY HAXOKZEHHS (PErHMCTPALHH) OPHAHUECKOTO JHIa
WM HHIMBUAYAIbHOTO NPEANPHHAMATEIL,

e JUIS 3AKAKOUEHMA H MCTIoJiHeHNA JloroBopa noctapky IIpopaselt nomyyun
BCE HEOOXOMUMBIE COTJIacHs, ONOODEHHMS M paspEIUCHHS, MOTYyYEHUE
KOTODBIX ~ HEOOXOEMMO B COOTBETCTBMM € JIGHCTBYIOLIMM
jakoHonarenscTeoM Poccuiickolt  deniepaliMi, y9pEAUTENBHBIMEA H
JIOKANBHBIMH JIOKYMEHTaMMU;

+ [IpogaBen MMeET 3aKOHHOE NPAaRO OCYIIECTBIATE BHA 3KOHOMHYECKOMH
JIEATENBHOCTH, TIPSAYCMOTPEHHBIH 0TOBOPOM  (MMEET  Hajnexkalui
OKB3/);

¢ He CYINECTBYET 3AKOHOJATENbHbLIX, NOA3AKOHHEIX HOPMATHBHEIX AKTOB,
HECHOPMATUBHBIX NIPABOBBIX AKTOB, JOKAJBHBIX HOPMATHBHBEIX AKTOB, &
TaKXe pPEleHHi OpraHoB ynpasieHHs, 3anpemaomux Iponasuy uan
OrpaHMYHBAIOLUIMX €r0 I1PaB0 3aKMO4aTh H HCnonHaTe Jlorosop
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additional period or in the event that the Seller advises the Buyer that the defects
will not be removed prior to the expiry of such a period, the Buyer at his
discretion may refuse to perform the Supply Contract, or a commensurate
reduction of the Price, or request another seller to provide required Goods and
the Seller will be obliged to compensate all losses incurred because of such
replace of seller.

In case the Buyer will elect repairing of defects it will provide the Seller an
additional reasonable period for such removal of defects.

LIABILITY. WARRANTY
Once the Seller breaches its obligation from a certain contractual provision or
from law it shall compensate the damage (the actual damage and for the lost
profit) thus caused, unless the Seller shall prove that the said breach was caused
by the circumstances excluding responsibility (Force Majeure).

Extra costs, which may be incurred to the Buyer as a result of the Seller's breach
of obligation, shall also be deemed part of the damage.

The Seller shall compensate and recoup any damages or losses caused to the
Buyer or to any third party or person by Seller due to its breach of the duties
or/and obligations resulting from Supply Contract or from any legal act.

The Seller shall bail the warranty for the delivered Goods at least for 24 months
after transfer of ownership title to the Goods to the Buyer, unless other term is
stipulated in the corresponding Order.

The Seller shall handle every the Buyer sales returns and every the Buyer claim
resulting from defective Goods within the term of fifteen (15) days in a way
demanded by the Buyer. If the Seller neither handle any the Buyer sales returns
and every the Buyer claim resulting from defective Goods within idem
mentioned term, nor notify the Buyer that it disclaims such the Buyer sales
returns or claim, the Buyer claim shall be deemed as rightful and confirmed by
the Seller. In case that the Seller will not handle the Buyer sales returns or the
Buyer claim resulting from defective Goods in idem mentioned term, the Buyer
is entitled to remove or get removed the defects of Goods by third party and/or
get new flawless Goods at the risk and expenses of the Seller.

The Seller is responsible for the safeness of supplied Goods, material, fabrics
and products in compliance with applicable legislation.

The Seller expressly claims and declares that the Goods are not effected with
any claim of any third party, especially any claim resulting from intellectual
property and especially from any patent, industrial pattern etc.

CLAIMS. THE GOVERNING LAW
Any dispute, controversy or claim which may arise out of or in connection with
these General Terms and/or Supply Contract, or the execution, breach,
termination or invalidity thereof, shall to the extent possible be settled amicably
by negotiation between the Parties.

Each of the Parties shall consider the claim received from the other Party and
inform the latter of the results in writing within 10 (ten) working days from the
day the claim was received.

Any disagreements or disputes which might arise out of or in connection with
this Contract, and which cannot be solved amicably by the Parties, shall be
referred to Arbitration Court of Saint-Petersburg and Leningrad region in
accordance with the legislation of the Russian Federation.

Seller shall continue performance of the Contract during any court or dispute
proceedings, unless the Parties otherwise agree in writing,

REPRESENTATIONS AND WARRANTIES
The Seller hereby represents and warrants that:
e the Seller is duly organized and registered legal entity and/or duly
registered sole entrepreneur;

«  the executive body of the Seller is located and provides management at the
place of location (registration) of the legal entity or the sole entrepreneur;

»  all consents, approvals and authorizations required under the effective law
of the Russian Federation, charter and internal documents were obtained
by the Seller to place and perform the Supply Contract;

= the Seller is legally entitled to perform the type of the economic activity,
stipulated for in the Supply Contract (possesses proper/due OKVED);

» there are no legal, normative and administrative acts, local normative acts,
as well as resolutions of the executive bodies, that forbid or restrict the
Seller’s right to place or perform this Supply Contract;
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TIOCTABKH;
*  IIpopasen paxTuiecku cnocoben HCNOMHUTD JOroBop MOCTaBKH, TO €CTH
obnanaer JNOCTATOYHBIM KOJIHYECTBOM KBATHGHLHPOBAHHEIX

pabOTHHKOB, 00OPYNOBAHHS, TEXHUKH, MHCTPYMEHTOB, MATepHAIOB H
MHBIX DECYPCOB, HCOOXONMMBIX I HAQJNEKALUETO  MCIOJHEHHA
NIPHHATHIX Ha ceOs no JloroBopy nocraskk 0043aTeNBCTB,

*  JIMUO, NoANHChIBaOLee (3akioyaioniee) Joropop NocTaBkH 0T HMEHH H
nio nopy4enuio Ilponasia, Ha eHb NOANNCAHNUA (3AKIIOUCHHS) HMEET BCe
HEOOXOAMMBIE JUIA TAKOTO [OANMUCAHHA IOJHOMOYMA M 3aHMMaeT
JOJDKHOCTE, yKa3aHHY1O B JIoroBope 110CTaBKH.

TloMMMO BHIUEYKa3aHHBIX TapaHTHH WM 3aBepeHHH, pPYKOBOACTBYACH
IPaKIAHCKHM M HAIOIOBBIM 3akOHozarenscTBoM, Ilponasen sabepser
ITokynarens U rapaHTHpyeT CleAyolee:

» IlpomaBuoM YNJga4uMBAIOTCA BCE HANOTH H COOPH B COOTBETCTBUM C
JIeHCTBYIOLINM 3aKOHOAATENbCTBOM Poccuiickoit denepauyi, a Takke UM
BENETCA M CBOEBPEMEHHO NOJACICE: B  HANOTOBBIE H  HHBIE
FOCYJapCTBEHHBIC OPraHbl HAJOIOBAs, CTATHCTHYCCKAs M MHas
FOCYJapcTBEHHAs OTYETHOCTh B COOTBETCTBHH ¢ JICHCTEYIOIIHM
3aKoHOAATENECTBOM Poccuiickol @enepanny;

*  Bce onepauyy IIponaBua, cBs3aHHbIe ¢ HCTIONHEHHEM MM 00%3aTENBCTB MO
JloroBopy mocTaBKi (B TOM uMcie MPUOOPETEHHE TOBapoB, paloT H
YCIYT), IONHOCTHIO OTPAXEHEI B IEPBHYHOM HOKyMeHTauun Ilponasia, B
ByXrarrepckoi, HalOTOBOMH, CTATHCTHYECKOH 1 JIFO00H HHOH OTYETHOCTH,
06A3aHHOCTR TI0 BEACHHIO KOTOpOl Bosnaraetcs Ha ITpojasua;

« HJIC, ynnauenneii Iloxynatenem IlponaBumy B cocTaBe LEHBI
Tosapos/paGot/ycnyr, OyAeT NOJHOCTEIO OTPLKEH B  HANOIOBOH
oryerHocTH ITponasua;

e TIlpomaBen; mpenocTaBUT IIOKYMAaTENMO IMOJHOCTBI) COOTBETCTBYIOLIME
JeffcTRYIONIEMY 3aKoHOAaTENbCTBY Poccuiickoil denepalun NepBHYHBIE
IOKYMEHTBI, KOTOpPBIME odopMisercs nocraska ToBapoB/okasaHHEe
ycayT/BemonHesne paGor no J[orosopy nocTaBkd (BKIXOYAs, HO HE
OTpaHH4HBasch, cueTa-(GaKTyphl, HaKNagHble, aKThl CHAYH-TIPHEMKH
OKa3aHHBIX YCIYT/BBIIOSIHEHHBIX paboT mubo YIIJI, cnenmduxanny, akTh
npueMa-nepesayt u T.4.),

¢ B OTHOLIGHHM BCeX Jinu, NpuBieKaeMerX IIpoJaBLOM K HCIOJHEHHIO
oba3arenscrs no J[orosopy moctaBkH (koHTpareHToR IIpomasua)
TIporaBuoM Oyner IpoBelieHa TNPOBEPKa MX OGNAroHafe:KHOCTH, B TOM
YUCJIE  TIPOBEpKAa  COOTBETCTBHS  YKA3aHHBIX  JIH[  KPHTEpHAM,
YCTaHOBJICHHBIM B MyHKTax 57 u 58 OO0mmux yenosu#, u Iponasuom k
HCTIOJHEHHIO 0643aTeNsCTB 0 JIoroBopy NMOCTaBKH OYIyT MPUBIEUCHB]
TONBKO TE€ KOHTparcHTH IIpofaBla, KOTODHIE COOTBETCTBYIOT BCEM
BHINIEYKA3AHHBIM KPHTEPHSIM,

TIponaser; o6s3yercs no neppoMy Tpebosannio IToKynaTens HIM HaJIOMOBBIX

OpraHoB (B TOM YHCJE NMPH BCTPEYHO HANOMOBOH NPOBEPKH) NPEAOCTABHTD

HaanexaiuM o0pa3oM 3aBEPEHHBIE KOIMH JOKYMEHTOB, OTHOCAIMXCH K

JEOORIM OTIEPALMAM, CBA3aHHBIM C HCIIONHEeHueM 003arensCTB no Jlorosopy

MOCTABKY, H NMOATBEPXKIAOIIMX BhULEYKAa3aHHbIC MAPAHTHH M 3aBEpeHud, B

CpOK, He npeBpualomumii 5 (naty) paGounx [AHEH ¢ MOMEHTa MNONyYeHHs

COOTBETCTBYIOLUErO 3anpoca oT IfoxynaTens Hix HanoroBoro opraia.

CTOpOHB! HACTOALIMM MNOATBEPHXIAOT, YTO BhHIISYKA3aHHBIE 3ABEPEHHA H

rapaHTHH HMMEIOT CYIIeCTBeHHOEe 3HaueHHe g Iloxymarens u Ana

3aKJIOYEHHs, HCMOJHeHud U mpekpamenus Jloroeopa. Tlpomasen npu

[peIOCTABIEHUH JaHHBIX 3aBEPCHMI M TApaHTHl MCXOAMT M3 TOrO, HTO

Tlokynarens GyneT Ha HUX HOJIATaTHCS.

Tlpopapeny ofsi3yercs Bo3MecTHTh [lokymatemo yOBITKH, IOHECEHHbBIE

BCJICAICTRHE HApYIeHus IIpoaBIoM YKka3aHHBIX TapanTHii H 3aBepeHHi Wi

npomyuieHHbix  IIponapnoM  HapymeHmdf (B TOM  4sCle  HANOroBOro

38KOHOZATENECTRA), OTPAKCHHBEX B pELICHMAX HAJOrOBHIX OPraHoB, B

cnenyroleM pazMepe:

*  cymM, ynnaseHHbix IlokynateneM B OIO[KET Ha OCHOBaHMH PEUICHHi
(TpeGoBanKii) HANOTOBLIX OpraHoB 0 poHauucneHuH HIC (B ToM uucie
peleHnit 00 0TKa3e B IPUMEHEHHY HAJIOTORBIX BRIYETOB), KOTOPHIH OblN
ynnaveH IIpopasuy B cocrase uensl Tosapa/paGot/ycayr 6o penieHui
06 ymaare sroro HJIC [ToxynateneM B 610mker, peleHnit (TpeGopanmii)
06 ynnare neHeit ¥ wTpadoB HA YKA3aHHBI pasMep AOHAYHCIIEHHOTO
HIC;

¢ CyMM, YMIavyeHHEX Ilokynatenem B OHOJDKET Ha OCHOBAHHM PELICHHH
(TpeboraHmit) HAOTOBEIX OPTraHOB O JIOHAYHC/ICHHH HAJOra Ha MPHOBUIL,
pemennii (TpeGoBanuii) o6 ymmate nenedl i WTpadoB Ha yka3aHHBIH
pasMep JOHAYHCASHHOTO HANOra Ha IIPUOBUIE.

IIponasen, HapymMBINHH HACTOALUME TAPDAHTHH H 3ABEPEHHA, BO3MEIIACT

Tlokynareno, NOMUMO O3HAYEHHBIX CYMM, BCE YOBITKH, BHI3BAHHBIC TAKHM

HAPYIIEHHEM.

I[Ipoaasen 0043yeTCa KOMICHCUPOBATH IIOKYNATENIO, BCE MOHSCEHHEIE 110 €TI0

BUHe YOBITKH (B ToM uncne foHauuceHnstit HIC, nanor na mpu6eiis, mrpad,

MeHH ¥ T.J.) B S5-AHEBHBIA CPOK ¢ MOMeHTa nosydeHds oT Iloxynarens

COOTBETCTBYIOMIErO TPEGOBaHHA.

3AKTIOYHTETBHBIE NTOTOKEHHA

CTOpOHS! MPHILTM K COTNAINEHHID O TOM, YTO MpaBo TpeboBaTh YIIIAThHl
JOTOBOPHON HEYCTOHWKHM M KOMIIeHCalwH yiepba npojoibkaeT AeiicTsoBarh
nocJie npekpaiuenna Jlorosopa.

CropoHsl 0043YIOTCH OTHOCHTBLCA K J€TandM AOroBOpa Kak K YacTHBIM H
KOH(HMIACHUHANBHBIM, 33 HCKIIOYEHHEM CIIyyaeB, HEOOXOOMMEIX s
HenoiHeHus  o0s3aTenberB 1o Jloroeopy. CTopoHel  0o0s3yloTCA  HE
MyGJIHKOBaTh, paspelaTh MyOMIHKAUIO HH PacKPHIBAThL Kakne-Tulo AeTany
Jlorosopa §ie3 NOMyYeHHs IPEABAPHTENBHONO NHCEMEHHOTO COTIACHS APYroi
CTopoHbl, 32 HCKIMIOYEHHEM Cy4yaeB, KOraa 310 Tpefyerca AeliCTBYIOWUM
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¢  the Seller has full capacity to perform this Supply Contract, i.e. possesses
sufficient number of qualified employees, equipment, technics, tools,
materials and other resources needed for due performance of the
obligations undertaken under the Supply Contract;

»  the Supply Contract’s signatory, acting on behalf and under instruction of
the Seller, is duly authorized to act so and is taking the position indicated
in the Supply Contract on the date of signing (placing) the Supply
Contract.

Apart from the above warranties and representations, the Seller guided by the
civil and tax registration hereby represents and warrants the following:

«  the Seller pays all the taxes and levies in accordance with the effective law
of the Russian Federation, as well as performs the tax, statistics, and other
-state reporting records and timely enters it to the tax and other state
authorities in compliance with the effective law of the Russian Federation;

»  all the Seller’s activities related to performance of the obligations under
the Supply Contract (including purchasing of goods, works and services)
are completely disclosed in the Seller’s primary documents, in the
accounting, tax, statistics and any other records, that the Seller is obligated
to perform;

* VAT paid by the Buyer to the Seller within the cost of the
goods/works/services shall be fully disclosed in the Seller’s tax reporting
records;

*  the Seller shall provide to the Buyer the primary documentation fully
compliant with the effective law of the Russian Federation, which
accompanies supply of goods / rendering of services / performance of
works under the Supply Contract (including, but not limited to the VAT-
invoices, shipment invoices, acts of acceptance of the rendered services/
performed works or Universal transfer documents, specifications, acts of
acceptance, etc.);

¢ the Seller represents and warrants that all the parties involved into
performance of the obligations under the Supply Contract by the Seller
(the Seller’s counteragents) shall be checked by the Seller for reliability /
due diligence, as well as for compliance of the mentioned entities / persons
with the criteria set in items 57 and 58 of the General Terms and that only
the counteragent fully compliant with the above criteria shall be involved
by the Seller to performance of the obligations under the Supply Contract.

Upon the Buyer’s or the tax authority’s request (including the counter tax

audit), the Seller undertakes to provide the duly certified copies of documents

related to any operations connected with performance of obligations under the

Supply Contract and certifying the above representations and warranties within

maximum 5 (five) working days from receipt of the corresponding request from

the Buyer or the Tax authority.

The Parties hereby affirm, that the above representations and warranties are
essential for the Buyer and for placement, performance and termination of the
Contract. When giving such representations and warranties the Seller proceeds
on the assumption that the Buyer shall rely thereon.

The Seller undertakes to indemnify the Buyer’s expenses resulted through
violation of the Seller’s representations and warranties and/or violations (inter
alia of the tax law) committed by the Seller and disclosed in resolutions of the
tax authorities, in the amounts as follows:

+  the amounts paid by the Buyer to the budget based on the resolutions
(demands) of the tax authorities on charging additional VAT (including
the resolutions rejecting deduction of taxes), which was paid to the Seller
as part of the cost for the Goods/works/services or the resolutions on
payment of VAT by the Buyer to the budget, by the resolutions (demands)
on payment of fines and penalties for the amount of the additionally
charged VAT;

¢ the amounts paid by the Buyer to the budget based on the resolutions
(demands) of the tax authorities on charging additional income tax,
resolutions (demands) on payment of fines and penalties for the amount of
the additionally charged income tax.

Should the Seller violate the representations and warranties herein apart from

the above mentioned amounts the Seller shall indemnify to the Buyer all the

expenses resulted through such violation.

The Seller undertakes to indemnify the Buyer’'s expenses resulted through the

Buyer’s fault (including the additionally charged VAT, income tax, fines and

penalties, etc.) within 5 days from receipt of the corresponding request from

the Buyer.

FINAL PROVISIONS

The Parties have expressly agreed that the right for payment of the contractual
penalty and compensation for damages shall survive the termination of the
Contract.

The Parties shall treat the details of the Contract as private and confidential,
except to the extent necessary to carry out their obligation under it. The parties
shall not publish, permit to publish, or disclose any particulars of the Contract
without the previous consent in writing of the other Party, except for cases
expressly required by the applicable legislation.
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3aKOHOAATENBCTBOM.

Tlpolasen  MOATBEPHKIAST, 4HTO €My HM3BECTHO O  TpeboBaHMAX
aHTUKOPPYNLUOHHOIO 3akoHojaTenscrsa M IIponaBenl NPHHUMAEST BCE
HeobXonuMble MEpBI [0 IPESAYIPEKASHUIO KOPPYILIMK, BKIX0YaA pa3paboTky
T2KHX MEpP U HX NIPUMEHEHHE, COTNacHo TpeOOBaHUAM DenepalbHOrO 3aKOHa
ot 25.12. 2008 Ne273-®3 «O npoTHBOAEHCTBHH KOPPYIIHI».

B ciyuae ecnun [Ipopasuy cTano H3BeCTHO O HMEBIUHX MECTO, TOTOBALIMXCA
HJIH OPEoNaraéMbiXx HapyIIEHHAX aHTUKOPPYITLHOHHOIO 3aKOHOATE15CTBa
npu B3auMozedicreru ¢ ITokynarenem, Ilpoaasen o6s3aH cooOILUTs 06 ITOM
B OTOEN BHYTpeHHero kourpons Ioxynarens renedony +7 (812) 418-02-46
JIOKyMEHTEL, yKa3aHHble B nyHKTax 20 u 29 O6ImuX yCNoBUH, a TakoKe cueTa-
dakTypsl, nepenarorcs IIpoaaBLoM Ha GYM@KHOM HOCHMIENE HIH B BHIE
3I1eKTPOHHOTO JOKYMEHTA, NOIMHCAHHOTO YCHICHHON KBATH(QHUHPOBAHHOM
3J1eKTPOHHON noanuceo. TOPT-12 u cuer-daxrypa nim YIIJI, nepenapacMste
B BHJE 3JIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA, ZI0SDKHBI ObITH coctapnensl IIpoaasuom B
peiicrByromx  dopMarax, YIBEPKACHHBIX TpukasaMu  ®enepanbHoi
Hasorool ciyx065sl Poccuiickoii Penepanun. B caydac ecnu 3neKTpOHHBIH
noxyMenToobopor IlponaBua ofecneuMBacTCd HHBIM ONECPATOPOM, dYEM
onepaTop, ycayraMu kotoporo nonssyerca Iloxynarens, Ilpoaasen o643aH 3a
CBOH CHET IIPOM3BECTH BCE HEOOXOMMMEBIE ACHCTBUA B nesax obecnedeHHs
BO3MOXHOCTH Mepefayy BBIMISYKA3aHHBIX 3EKTPOHHBIX JIOKYMGHTOB
OMepaTopy MEKTPOHHOTO IOKyMeHToobopoTa [okynarens.

Ecnu xaxue-mibo noJokeHHs JIOTOROpA TIOCTARKH OKRXKYTCS HIHM CTAaHYT
HEMeHCTBUTEABHEIM, HE3aKOHHBIM HIIH HEHCTIONHMMBIM B COOTBETCTBUH C
KaKUM-THGO  TIPUMEHHMMBIM  3aKOHOMATEIBCTBOM,  JACHCTBUTENBHOCTD,
3aKOHHOCTH H OCYLIECTBUMOCTD OCTABRIINXCS NON0KEeHHI JIoroBopa NOCTaBKA
He OyayT kakuM-nu6o o6pa3oM OBITH 3aTPOHYTHI HAH HapymeHsl. CTOPOHE
COMJIAMIAOTCA ~ M3MEHHTh  FAPH3HAHHBIE  HEACHCTBHTENBHBIME — HIH
HEWCTIOHAMEIMH B CYNe0HOM TOpAAKe NOJIOKEHUA TakuM o0pasoM, YToOk
JIOCTHYR TOTO K€ HKOHOMHYECKOTO 1 KOMMEDPYECKOTO Pe3yJbTaTa, KOTopEIH

[G34)1 NpeIyCMOTPEH HeaeHCTBHTEIbHBIMU WM HEHCTIOJIHAMBIMHU
MOJIOXKCHUAMH.
CTOpPOHBI HACTOAIIMM TIOATBEPXIAIOT, 4YTO B PaMKAX HCIOJHEHHS

ofs3arenscts no JloroBopy 10CTaBKM JAOCTATOYHBEIM IIOATBEPKIACHHEM
MOJHOMOYAI MX NpeacTaBuTeneil ABIIETCS JOBEPEHHOCTH, 0hOpMICHHA B
npocroii nucsMeHHoH (opMe M NOANHCAHHAN JIMLOM, BBHINOJHAIONIEM
GYHKIWH SAHHOJIMYHOIO HCTIONHUTENHHOIO OpraHa.

Bce n3MeHeHHs M ONOJNHEHNA K JIOrOBOpY MOCTABKM AEHCTBHTE/BHBI JIHILE B
TOM Clly4ae, €CiH OHM COBEpINCHbl B THCBMEHHOH (opMe W™ MOATHCAHBL
YHOJIHOMOYEHHBIMH NIpeACTaRATENAMH CTOPOH.

Hacrosuiue O61mue Y CnoBHs COCTaB/IEHbl HA PYCCKOM M aHTTHHCKOM #3BIKax.
O6uie VCA0BHS JOIDKHBI TOJIKOBATHCS, TPUHMMAs BO BHUMAHUE MOJIOKEHHS
ofenx Bepcmit. B cimydae no60r0 pacXoxACHMS NpH TOJKOBaHMH, Oyner
TIPUMEHATRCA TEKCT Ha PyCCKOM A3BIKE.

For Automotive plant AGR LLC
3a 000 «Asto3aBoa AI'P»
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The Seller confirms that he is aware of the provisions of anti-corruption
legislation and the Seller shall undertake all necessary measures to prevent
corruption, including the development of such measures and their application
in accordance with the provisions of Federal Law of December 25, 2008 No.
273-FZ “On Anti-Corruption Enforcement”.

Should the Seller during interaction with the Buyer become aware of violations
of the Anti-bribery legislation that either took place or are imminent or
suspected, the Seller shall inform the Compliance Section of the Buyer via
telephone +7 (812) 418-02-46 or using e-mail: comypliance @'hvundai-motor.ru.

Documents indicated in items 20 and 29 of these General Terms, as well as
VAT-invoices, shall be provided by the Seller as hard copy or as electronic
document signed by enhanced qualified digital signature. TORG-12 and VAT-
invoice or UTD provided as electronic document shall be drafted by the Seller
in valid formats approved by the orders of the Federal Tax Service of the
Russian Federation. In case services for electronic documents flow are rendered
to the Seller by operator other than the one that renders these services to the
Buyer, the Seller, at its own expense, shall take all actions necessary to ensure
possibility of transferring the above electronic documents to the Buyer’s
operator of electronic documents flow.

If any provisions of the Supply Contract is or becomes invalid, illegal or
unenforceable under any applicable law, the validity, legality and enforceability
of the remaining provisions of the Supply Contract shall not in any way be
affected or impaired thereby. The Parties agree to amend any invalidated or
enforceable provisions so as to achieve the same economic and commercial
result as was intended by invalid of unenforceable provisions.

The Parties hereby confirm that for the purposes of performing obligations
under the Supply Contract the Power of Attorney executed in a simple written
form and signed by a person assigned with the functions of chief executive
officer shall be considered as valid confirmation of their representatives’
powers.

All changes and additions to the Supply Contract are effective only in case they
are made in writing and signed by authorized representatives of the Parties of
the Supply Contract.

These General Terms are composed in two same versions, in Russian and
English languages. General Terms should be interpreted taking into account
both versions. In case of any discrepancies, Russian version should prevail.

For
3a

Kum E.B. / PykoBoaureib AellapTaMeHTa 3aKyroK
Kim E.B. / Head of General Purchasing Department




